
   
 
 
  
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

Sanctuary Lamp / Lampe du Sanctuaire 
Famille Marc Hamonic  

Offering – Thank you! 
November 9, 2025 – $1243.30 

Renovations - $275.00 
Grotto - $135.00 

World Mission Sunday - $ 50.00 
 

Quêtes – Merci! 
Le 9 novembre, 2025 -1243.30$ 

Rénovations -275.00$ 
Grotte –135.00$ 

Œuvre pontificale de la propagation de la foi –50.00$ 
 

Ministère liturgique 
Le 16 novembre, 2025 à 9h        Musique : pas de musique 

Hôtesse d’accueil : Dave Collette 
Sacristain / Servant : Laurent Robidoux 
Lectrice : Christine Collette 
Aide à la communion : Marie-Lynne Catellier 
Quête : Bob Maynard, Paul Catellier & 2 bénévoles 

Le 23 novembre, 2025 à 9h        Musique : pas de musique 

Hôtesse d’accueil : Christine Collette 
Sacristain : Dave Collette 
Servant : Déric et Dalain Dupuis  
Lecteur : Léo Roch  
Aide à la communion : Dave Collette  
Quête : Venice & Viviane Dupuis, Robert Maynard & 1 
bénévole 

Liturgical Ministry   
Novembre 16, 2025, @ 11 am Music: Libby Furedi 
Greeter: Theresa Zarecki 
Altar server: Gerald Maynard 
Reader:  Kyle Furedi 
Eucharistic minister / Sacristan: Annette Buczko  
Collection: Patrick, Paxton, Ashley & Everitt Hamonic  
Novembre 23, 2025, @ 11 am Music: Brielle & Rylie 
Greeter: Arthur & Eva Milette 
Altar server: Félix Barnabé & Kaitlyn Robidoux 
Reader:  Kyle Furedi 
Eucharistic minister / Sacristan:Carmelle Giesbrecht  
Collection: Guylaine & Mallie Barnabé, Lorelei Catellier & 
Annette Buczko 

 

Marriage Tips 
Which temperament are you? What about your spouse and 
children? Learning about temperaments can aid with self-

knowledge, communication, and empathy. 
Réflexions sur le mariage 

Quel est votre tempérament ? Et celui de votre conjoint et de 
vos enfants ? Apprendre à connaître les tempéraments peut 
vous aider à mieux vous connaître, à communiquer et à faire 

preuve d'empathie. 

 

This Sunday, November 16th, we will have the collection for the Good Shepherd Campaign. The goal of this year's Campaign, For 

the Life of the Church! is $400,000. In complete freedom, you can choose which work you want to donate to in order to support the 

life of the Church in our parishes.  

The special collection takes place this Sunday with the regular collection. As stated in the brochure, there are four ways to donate to 

the campaign: 

1) You can drop off your completed donation form and your donation in the collection basket. 2) You can follow Donate button or 

the QR code on the poster. 3) You can mail the donation form and cheque to the Archdiocese. 4) You can call the Archdiocese to 

inquire about the possibility of making a monthly donation by means of a PAD (pre-authorized debit) directly from your bank 

account or by credit card.  

We thank you in advance for your generosity and prayers for our seminarians and all the priests in the Archdiocese.  

We ask you to continue to pray for new vocations, for our seminarians and our clergy. 

 

 
Ce dimanche, le 16 novembre, nous aurons la collecte pour la Campagne du Bon Pasteur. L'objectif de la campagne de cette 

année, Pour la vie de l'Église ! est de 400 000 $. En toute liberté, vous pouvez choisir l'œuvre que vous souhaitez soutenir pour 

soutenir la vie de l'Église dans nos paroisses.  

La collecte spéciale a lieu ce dimanche avec la collecte régulière. Comme indiqué dans la brochure, il y a quatre façons de 

faire un don à la campagne : 

1) Vous pouvez le déposer dans l’enveloppe avec le formulaire de don complété dans le panier de collecte. 2) Vous pouvez 

suivre le bouton Faire un don ou le code QR sur l'affiche. 3) Vous pouvez envoyer le formulaire de don et le chèque par la 

poste à l'Archidiocèse. 4) Vous pouvez appeler l'Archidiocèse pour vous renseigner sur la possibilité de faire un don mensuel 

au moyen d'un DPA (débit préautorisé) directement à partir de votre compte bancaire ou par carte crédit.  

Nous vous remercions d'avance pour votre générosité et vos prières pour nos séminaristes et tous les prêtres de l'Archidiocèse.  

Nous vous demandons de continuer à prier pour de nouvelles vocations, pour nos séminaristes et pour notre clergé. 

 

 

Stewardship  
 

November 16, 2025 - 33rd Sunday in Ordinary 
Time                                                    
 
“…Rather, we wanted to present ourselves as a 
model for you, so that you might imitate us.”  2 

THESSALONIANS 3:9 
 
Most people who live a grateful and generous 
lifestyle don’t go around bragging about it.  But 
through their words and actions, others do take 
notice.  They notice because of the joy and peace 
that results and others desire this in their own life.  
Know that the stewardship way you live your life 
may be the only interaction others may have with 
our Catholic faith. 

 

Intendance  
 

Le 16 novembre 2025 - 33e dimanche du temps 
ordinaire                                                    
 
« ... Nous avons plutôt voulu vous donner un modèle à 
suivre, afin que vous nous imitiez. »  2 
THESSALONIENS 3, 9 
 
La plupart des personnes qui mènent une vie 
reconnaissante et généreuse ne s'en vantent pas. Mais 
leurs paroles et leurs actions ne passent pas 
inaperçues. Les autres remarquent la joie et la paix qui 
en découlent et aspirent à les retrouver dans leur 
propre vie. Sachez que la façon dont vous vivez votre 
vie en tant qu'intendant peut être la seule interaction 
que les autres auront avec notre foi catholique. 

 

ST MALO CHRISTMAS CRAFTS/BAKE SALE 

Saturday, November 29th - 10 am to 3 pm 

Ecole St-Malo School gymnasium 

 

Marché de Noel ST MALO 

Le samedi 29 novembre - 10h à 15h 

Gymnase de l’Ecole St-Malo 

 
 

     

  

Choir Sundays - Join the choir for the 11 a.m. 

mass on November 30th for the First Sunday of 

Advent! 

Choir Sundays will take place once a month at the 11 

a.m. mass with a practice right before.  Please meet 

at the church at 10:30 a.m. on November 30th to 

practice and then we will sing for mass. 

Email libbykautz@gmail.com if you have any 

questions! 
 

Décorer l’église pour l’avent et Noël! / Decorating the Church for Advent and Christmas! 
 

Nous allons décorer l’église pour l’avent et Noël –Lundi le 24 novembre à 13h00. 
Tous sont les bienvenues à aider! 

We will be decorating the church for Advent and Christmas  
on Monday November 24, 2025 @ 1:00 pm. 

All are welcome to help! 
 

mailto:libbykautz@gmail.com


 

Chevaliers de Colomb/Knights of Columbus 

Réunion le deuxième mardi de chaque mois dans la 

sacristie / every second Tuesday of the month in the 

Sacristy 

Prochaine réunion le 9 décembre, 2025 à 19h  

Next Meeting December 9, 2025, at 7 pm  

Grand Chevalier: Lucien Gosselin 204-347-5640 
 

 

             

Adoration du Saint Sacrement 

Tous les jeudi après-midi de 17h00 à 19h00, avant la 

messe de 19h nous faisons l’adoration du saint 

sacrement. Vous êtes les bienvenus à tout moment 

entre 17h et 19h. 

Adoration of the Blessed Sacrament 

Every Thursday afternoon, between 5pm & 7pm, 

before the 7 p.m. mass, we adore the Exposed Blessed 

Sacrament. 
You are welcome anytime between 5pm & 7pm! 

             
 

Dimanche, le 16 novembre, 2025 – 33ième dimanche du temps ordinaire 
 

Sunday, November 16, 2025 – 33rd Sunday in Ordinary Time 

 
 
 

        

 
 

 

Heures de bureau/ 9h00 - 16h00 mardi au jeudi  

Office hours: 9:00 a.m. – 4:00 p.m. Tuesday to Thursday 
 

Curé / Pastor:           

Secrétaire / Secretary: Joanne Dupuis      Courriel/Email : secretary@stmaloparish.ca                  

Aide pastorale / Pastoral Aid: Victoria Gratton    Nettoyage / Housekeeping: Annette Buczko           

Téléphone/Telephone: 204-347-5518  Facebook: Paroisse St-Malo   

Website: www.stmaloparish.ca 
 
 

                    
 
 

 

 

Les annonces de bulletin doivent être soumises au bureau par 12h00 le jeudi de chaque semaine. 
Bulletin announcements should be submitted to the office prior to 12:00 pm on Thursday of each week. 

 
 

Sunday/ Dimanche (November 16 novembre)   Église 9h Paroissiens / Paroissiennes 

 Church 11AM † Zenaida Salvador Realba / Marc & Michelle Robidoux 

 Vita 5PM Thanksgiving to St-Jude / Jeannette Hince 

Monday / Lundi (November 17 novembre)     Pas de messe / no mass 

Tuesday/mardi (November 18 novembre)     Pas de messe / no mass 

Wednesday / mercredi (November 19 novembre)   Pas de messe / no mass 

Thursday/jeudi (November 20 novembre) Church 5:00 PM Adoration du Saint Sacrement/ Adoration of Blessed Sacrament 

  Church 6:30 PM Rosary and Divine Mercy Chaplet & confessions 

  Church 6:55 PM Benediction with the Blessed Sacrament 

  Church 7:00 PM  † Étienne Dubois / Famille Dubois  

Friday/vendredi (November 21 novembre) 
Chalet 

Malouin 
12:40 PM/ 

12h40 
Chapelet 

  
Chalet 

Malouin 
1 PM / 13h 

† Benoit & Noëlla Coulombe / Famille George et Madeleine 

Gentes  

Saturday / Samedi (November 22 novembre)     Pas de messe / no mass 

Sunday/Dimanche (November 23 novembre)  Église 9h 50ième Anniversaire de Marc et Gisèle Maynard 

 Church 11AM Parishioners 

  Vita 5PM Pas de messe / no mass 

 
2026 Offering Envelopes / enveloppes d’offrande 2026 

Your 2026 offering envelopes are ready to be pick up at the entrance of the Church. If you did not receive offering 
envelopes and would like some to receive a receipt for your donations to the parish, please contact the office at 
204-347-5518 or email secretary@stmaloparish.ca. We appreciate your generosity and are happy to assist you. 
 
Vos enveloppes d'offrande 2026 sont prêtes à être ramasser à l'entrée de l'église. Si vous n'avez pas reçu 
d'enveloppes d'offrande et que vous souhaitez en avoir pour recevoir un reçu pour vos dons à la paroisse, veuillez 
communiquer avec le bureau au 204-347-5518 ou envoyer un courriel à secretary@stmaloparish.ca. Nous 
apprécions votre générosité et serons heureux de vous aider. 

 

Join Our Parish Finance Committee – We Need You! 
Our parish finance committee is currently in need of new volunteer board members. With only two members 
remaining, we’re unable to operate effectively—and we truly need your help to continue serving our parish 
community. 
If you have a heart for stewardship and a desire to support the financial health of our parish, we warmly invite 
you to consider joining this important committee. 
Commitment is on average 30 minutes to 1 hour per month. Please contact the parish office if you're 
interested or would like to learn more. Your time and talents can make a meaningful difference! 

Rejoignez notre comité financier paroissial - Nous avons besoin de vous ! 
Notre comité financier paroissial est actuellement à la recherche de nouveaux membres bénévoles. Avec 
seulement deux membres restants, nous ne sommes pas en mesure de fonctionner efficacement et nous 
avons vraiment besoin de votre aide pour continuer à servir notre communauté paroissiale. 
Si vous avez le sens de l'intendance et le désir de soutenir la santé financière de notre paroisse, nous vous 
invitons chaleureusement à envisager de rejoindre cet important comité. L'engagement est en moyenne de 
30 minutes à 1 heure par mois. 
Veuillez contacter le bureau de la paroisse si vous êtes intéressé(e) ou si vous souhaitez en savoir plus. 
Votre temps et vos talents peuvent faire une grande différence ! 
 

Réunion du Comité d’administration /  

Administration Commitee Meeting 

Le 18 novembre, 2025 à 19h /  

November 18, 2025 at 7:00 pm 

*************************************** 
Réunion du Comité Pastoral Paroissial / 

 Parish Pastoral Committee Meeting 

Le 2 décembre, 2025 à 19h 

December 2, 2025 at 7 pm  
********************************************** 

 

 

BE A DEER, VOLUNTEER!  
Gather your friends, family, or coworkers, and join the Operation Red Nose team to help keep our roads safe this holiday 

season! Encourage a team from your workplace or rally a group of friends for a night of doing good. 
Make a difference in your community while spreading holiday cheer.  

Sign up today!  Click here! 
 

Rassemblez vos amis, votre famille ou vos collègues et joignez-vous à l'équipe de l'Opération Nez rouge pour aider à assurer 

la sécurité sur nos routes pendant les fêtes de fin d'année !   Encouragez une équipe de votre lieu de travail ou 

rassemblez un groupe d'amis pour une nuit à faire le bien. 
Faites une différence dans votre communauté tout en répandant la joie des fêtes de fin d'année. 

Inscrivez-vous dès aujourd'hui!  Cliquez ici! 

 

Dying with Christ – Living with 
Hope: Fall 2025 Series 

 
For full detail poster: Click 
here. 
 

 November 13, 20, and 27 
at 5:30 p.m. CST 

Location: Online via Zoom (2-
hour sessions) 
Register or Learn More: Click 
here 

 

Calling all Snowbirds / Appel à tous les Snowbirds 

 

Nous voici à nouveau arrivé au temps de l'année ou plusieurs de nos paroissiens et paroissiennes partent pour le 
sud pour l’hiver. Passez un bel hiver à la chaleur en compagnie de vos familles et vos amis mais, n'oubliez pas que 
votre paroisse a besoin de vos offrandes. Inscrivez-vous dès maintenant et donnez par dépôt directe; tout 
simplement contacter Joanne au bureau (204-347-5518) pour faire les arrangements. 
 

It's that time of year again, when many of our parishioners head south for the winter. Enjoy a warm winter in the 
company of family and friends, but don't forget that your parish needs your offerings. Sign up now and give by 
direct deposit; simply contact Joanne at the office (204-347-5518) to make arrangements. 
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